
L’é itoù trouoù l’eunterruteue pe tsandzì de lèn-

va… 

Can eun cougnii amodo doe lènve bièn diféènte eunna de l’atra, 
comme pe ezeumplo l’angllé é lo djaponèi, comèn pou-tì la capa-
sitoù de coumprènsoùn passì de eunna a l’atra sènsa tan de com-
plecasoùn? 
Caque savèn de l’Universitoù de Londra se soun pouzoù la ques-
quoùn : pe savèi-se baillì eunna ripounsa l’an avétchoù avouì at-
tènsoùn queun l’ie lo compourtemàn de l’attivitoù sélébrala d’eun 
pèe de personne voulountée eun trèn de liye: so l’é itoù fi avouì 
lo control d’eun R. M. (resonanse magnéteucca pe imardze). 
Sise dzi l’ian complètemàn bilèngue: catchoueun sayè prédzì 
amodo l’allemàn é l’angllé, d’atre prédzaoun djaponèi é angllé. 
L’é itoù remarcoù que, di ten que l’ian eun trèn de liye dou mot di 
mimo sans deun doe lènve diféènte, la partia di servalle que lai 
dioun «gnaou gotsì avouì la queuvva» travaillâ bièn de pi de can 
vegnaoun liet dou mot sèmblablo deun la mima lènva. 
É sarie fran deun si caro de servalle, seloùn le retsertseur angllé, 
que se trouerie l’eunterruteue que permé lo passadzo otomateuc-
co d’eunna lènva a l’atra. 
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